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4. The exemption provided 
for in paragraphs 1 and 2 of 
this Article shall not preclude 
voluntary participation in 
the social security system of 
the receiving State provided 
that such participation is 
permitted by that State. 

5. The provisions of this 
Article shall not affect bi- 
lateral or multilateral agree- 
ments concerning social se- 
curity concluded previously 
and shall not prevent the 
conclusion of such agreements 
in the future. 

Article 34 
A diplomatic agent shall 

be exempt from all dues and 
taxes, personal or real, nation- 
al, regional or municipal, 
except: 

(a) indirect taxes of a 
kind which are normally in- 
corporated in the price of 
goods or services; 

(b) dues and taxes on 
private immovable property 
situated in the territory of 
the receiving State, unless he 
holds it on behalf of the 
sending State for the pur- 
poses of the mission; 

(c) estate, succession or 
inheritance duties levied by 
the receiving State, subject 
to the provisions of para- 
graph 4 of Article 39; 

(d) dues and taxes on 
private income having its 
source in the receiving State 
and capital taxes on invest- 
ments made in commercial 
undertakings in the receiving 
State; 

(e) charges levied for 
specific services rendered; 

4. L'exemption prévue aux 
paragraphes 1 et 2 du présent 
article n'exclut pas la parti- 
cipation volontaire au régime 
de sécurité sociale de l 'Etat 
accréditaire pour autant qu' 
elle est admise par cet Etat. 

5. Les dispositions du pré- 
sent article n'affectent- pas 
les accords bilatéraux ou 
multilatéraux relatifs à la 
sécurité sociale qui ont été 
conclus antérieurement et el- 
les n'empêchent pas la con- 
clusion ultérieure de tels ac- 
cords. 

Article 34 
L'agent diplomatique est 

exempt de tous impôts et 
taxes, personnels ou réels, 
nationaux, régionaux ou com- 
munaux à l'exception: 

a) des impôts indirects 
d'une nature telle qu'ils sont 
normalement incorporés dans 
le prix des marchandises ou 
des services; 

b) des impôts et taxes 
sur les biens immeubles pri- 
vés situés sur le territoire 
de l 'Etat accréditaire, à moins 
que l'agent diplomatique ne 
les possède pour le compte de 
l 'Etat accréditant, aux fins 
de la mission; 

c) des droits de succes- 
sion perçus par l 'Etat accré- 
ditaire, sous réserve des dis- 
positions du paragraphe 4 de 
l'article 39; 

d) des impôts et taxes 
sur les revenus privés qui ont 
leur source dans l 'Etat accré- 
ditaire et des impôts sur le 
capital prélevés sur les in- 
vestissements effectués dans 
des entreprises commerciales 
situées dans l 'Etat accrédi- 
taire; 

e) des impôts et taxes 
perçus en rémunération de 
services particuliers rendus; 

4. De ved denne artikels 
stykke 1 og 2 hjemlede fri- 
tagelser skal ikke udelukke 
frivillig deltagelse i modtager- 
statens sociale tryghedsord- 
ning, såfremt en sådan del- 
tagelse er tilladt af denne 
stat. 

5. Denne artikels bestem- 
melser skal ikke berøre tid- 
ligere indgåede to- eller fler- 
sidige aftaler om social tryg- 
hed og skal ikke være til 
hinder for indgåelse af sådan- 
ne aftaler i fremtiden. 

Artikel 34. 
En diplomatisk repræsen- 

tant er fritaget for alle af- 
gifter og skatter, det være 
sig på personer eller ejendele, 
stats-, amts- eller kommune- 
skatter, undtagen: 

a) sådanne indirekte 
skatter, som normalt indreg- 
nes i prisen på varer eller 
tjenesteydelser; 

b) afgifter og skatter 
på privat, fast ejendom be- 
liggende på modtagerstatens 
territorium, med mindre han 
besidder den på udsendersta- 
tens vegne til brug for repræ- 
sentationen; 

c) dødsbo- og arveaf- 
gifter opkrævet a,f modtager- 
staten, dog med forbehold af 
bestemmelserne i artikel 39, 
stykke 4; 

d) afgifter og skatter af 
privat indkomst hidrørende 
fra modtagerstaten samt for- 
mueskat af investeringer i er- 
hvervsvirksomheder i mod- 
tagerstaten; 

e) afgifter opkrævet for 
bestemte tjenesteydelser; 


